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Nunartш 1sпа curвukawa, aщ)dSПd. Ild molall[ш, sulaki чldlldn cajt;ia\vaг: 
·Jdpra, аnюs1щ1. Su1akI g~lldn ildtkI: "Si aska1 dili, вi Uёl1". Пd gfindn: "Юэ! аsшоар!" 
'Juuartш asшd. Sulakт dolвo tdgardn, ildwa gнanan digidalan karari ilawa anammen. lld 
:щJtJrisщш :uёskI. Cщ:JtJrran вirajala, mбldu watsan, manmi cuuurmI gu1ыn: 
,Sulakinun, ёkun Н~ю girk1can, targяcшuun t,1lakkl;ln ". SulakI, anacJamI gчncan: 
"Nuuan mina вtJwkandwi k~н~щ вi sacaw dfa qapmt аrчрсч odan, tarтt вi nunanm~in 
anacaw". 

М. J о 11 g н. Т u r u 
11. Amaka 

Irgict amdran amakala. ;3nыkanim, I1annuktaldan: "Hi ёduk ualacinda?" -. 
,)Audukp1", gi;inan amaka, "Hi ёduk ualacinda?"-" Bajadчk galdcim". Amaka gifnt1n~ 
"е-е! hi вajadL.tk nalacinda, вi aunam · ualatta" - "Bajdja hakalatkat, hi вaj<Эrikt~ 
dmawkal, вi щJ1lwd amaвqam ", g~nan irgict. 

c}.alum jdpkdkawa amawran irgict, amakawa alвaran alatcarnI. Alвakajim a!at
:::anн, gdlaktild~ш irgicI amakawa. Amakawa вakaran вt_tcawd. c}.fir вajd wacal, nakч
nin ваjа. Irgici g~ca: "~(;l~c?s amawra, чmчkana dc}.?c?s amawra", Amaka g~n~ш: 
"Nadan вajal вicatin, haltш tuksah1catш, фir ваjа пalщnin awkil lщjчn;э, alмm 
\vassalanqamI l1oda q~r ваjа nak!).n вiwki. ~duk qчlaskt ёkun-da ai'in tra", amtika 
5unan: "hчjatkat". 

· Hчrчkanim, amaka t,1lg1;1.ktwd вakaran. i.1lgt.1ktwa gun~ш: "фktakard g~:шnakdl, 
,!dwdaw. c;liktawa amawrakis, ёja-da atam qawra фJ.laski". чlgi;ikt gnnan: "Hi ёjа 
·~Цф:шdа?" - "ёja-ka в~Чаm, iraksawas or,юqom ". l;llgчkt фktawa ad1kanma аnыw
ю. amawrakin, gЦ-паn amaka: "е-е! вi manatp1 вчlihinф:~m". ТаЩ)ш чlg1;1kiIJi iraksd 
.·i;i.ocб odan. 

Они дошли до холма, собрались спать. Эвенки пошел рубить дрова, лисица 
тала варить чай. Поели, легли спать. Лисица сказала эвенки: "Ты .10жись 
овыше, я пониже". Эвенки сказал: "Ну, заснем!" Они заснули. Лисица ночью 
-стала, перешагнула через эвенки, стала эвенки толкать. Эвенки скатился 

J-+.·· н1из. Скатился к реке, о дерево убился, сам себе, катясь" говорил: "Лисенка, 
{а кой худой приятелишка, такая лгунишка". Лисица, столкнувши, сказала: 
,Он меня собирался отравить, я знала, что от съедания этого худо будет, по~ 
этому я его столкнула". 

м. й о ли г и р. т у р у 

11. Медведь 

Волк пришел к медведю. Придя, спросил: "Ты чего боишься?" ~ 
":Рябчика", с1<азал .медведь: "Ты чего боишься?"-"Человека боюсь". Медведь 
r:·казал: "Э! ты чеJiовека боишься, я не боюсь" .-"Мужичок; поищем, ты только 
qеловека принеси, я рябчиков принесу", сказал волк. 

Полную ямку притащил волк, медведя не мог дождаться. Не могши ждать, 
пошел искать волк медведя. Нашел медведя мертвого. Два человека убили, 
младшие (братья) человека. Волк сказал: "Почему не принес, ни одного не 
принес 11

• Медведь сказал: "Семь человек было, часть убежала, двух мужиков 
младших братьев не ранят, не мог попытаться убивать сильно, два (двух) чело
век(а)--младшие братья. С этих пор (и) впредь ничто пусть не слышится". Mek 
ведь сказал: "Разделимся«. 

Уйдя, медведь встретил буруидука. Бурундуку сказал: "Принеси ягод 
поесть. Если принесешь ягод, впредь ничего не стану есть". Бурундук сказал: 
"Ты что дашь? 11-,) Что же дам, шкуру покрашу". Бурундук принес немного 
ягод. Когда (он) принес, медведь сказал: "Э-э, я лапой поглажу". Таким обра" 
зом шкурка бурундука (раскрашенной) разрисованной стала. 
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Taduk 11\щ1r~ш amaka, hulakiwa вakaran. HulakI g{in~ш "е-е! amaka! a<J?r~tl"
"askan~щ~, gunёш amaka, ":ganmaktaja асш вinan .IJ;эkdjэ". Tadu аhша. Amaka hOt 
amulca. Ah1ktadun lщlakI digidalan бdan. "О-о! amaka h\1kamvlca вil1im! diskt!" 
oka1!" Amaka diskt oran, hч.kald;эn, в\нчг~ш. BчлJ.k~niш Iчh~1 tukaladu вiq.~rdn, 

:ю d1;1ndad~l. Nonon ПU1Jan t}'yila Bitjё1C@П. 

Р. С ё т в а. С i r ё) т в 1) 

12. ~ttlaki amikannun 
$u1akI amikanпun arcald1ra. Аштkаn gi;indn: "$ulakI! ёwа ваjч~цшсtгi?" - Cтn~

k;)lw~! dl~ptiktnm{1! $i ёlа фэwчunandri?" - "qujapcalwa, 1~щJtalwa!" - ,,~i ёdu an~?
c~ndr1?" ~ "Вi hЩ)~Щ)Паш dola! $i ёdu. an:g~cшd1·1?" - "Bi natg d~1 an:g?Cl:gnam, ~l;эpti
kin ~id\VlД)n~m mбdow1".-0! al;эptikI шindч:galamчgdi".-"Вi JJalaci.unam шugda-

11 kanqt ti\Vl;lnikin ё~аl".--: "О! вi ad1ja-wal awvnikin ё~аl ;:щшс;1?m 1' - "~i g;э1~ktika1 
1111)gdakan awl;lnikin ёsalwa~ вi dldptiktlw€t aj<fam". 

$чrч.гii. Amrkan g~laktildran, tala arcaran mчgddkan ~acrwa, "Amikan", gi;inan 
mнgddlc~n, iыlg~ ~ёСI: nll~ :gana9andri? 1

' Amikan gi;in·~:m: "Bi ~incl ~\1.fl;lBc}am ". Mvg
dak~n garparan amikanm~ ~~ila, higran irdksawd, i:uaktawan hu~~aп, Щ)ё)ktэwan 

v gulirai:i счkI1JПёШ. Iuawan ч:gkч.r~ш ЩliЩ 
· А~1щш Bcljtэ. T1matn~ tdg~ran, 1uaktan oror оса. 

Amlkan ~ulakitkI щJnan amara. $ulakI пu:ganman alatt an, alatt1·an, g;эl~kt;j
na~~dn. Bakaran amikan d11In C1;lkidu. 

W. Putug1г. Norвoko 
13. HulakI amakanun 

Hulakija aшakanun вakald1ra. Hulakr g\l_nёш: "Bi awi;шkt ehacilduk homat :gala
·ciIJnam". - "ёt? ~wчnkil war ёhacid uk :g~l;эci.gnanna? 1L g1;inan amaka. "Hi ёt :galaciJJ-

Потом пошел медведь, лисицу встретил. Лисица сказала: "Э-э, дед, 
поспим" . ...:._"для сна", с~азал медведь: "есть без комаров утес". Там заснули. 
Медведь сильно хотел спать. Во время сна JIИсица перешла через (него). 

11
0, дед, хочу скатиться, повыше подвинься!" Дед повыше подвинулся, пока-

-20 тился, упал. Упавши, все время живет на земле. Раньше он вверху жил. 

П. Ч э :м б а. Ч и р о м б у 

12. Лисица с медведем 
. Лисица встретилась с медведем. Медведь сказал: "Лисица! что промыш

ляешь?"-,)Птичек, внезапно вылетающих! Ты что ешь?"-11Бруснику1 шишки!"
'' Ты где ночуешь?"- "Я ночую внутри (в дупле)! Ты где ночуешь?"-"Я ночую в 
коряжине, внезапно вылетающих птиц ем в дереве". - "01 я боюсь внезапных 
птиц 11 • - ,,Я боюсь пенька с поперечными глазами 11 .- 11 О! я скольких поперечных 
глаз убивал 1' .-11 Ты поищи пенек с поперечными глазами, я внезапно вылетаю
щих птиц принесу 11 • 

Ушли. Медведь пошел искать, там встретил ушастый пенек. "Медведь", 
сказал пень, :норяга с ушами: "Куда идешь? 11 Медведь сказал: ,,,Я: тебя унесу". 
Пень выстрелил в медведя, тогда ободрал шкуру, шерсть раздул, нос пове-

111 сил на дерево. Шерсть высыпал снаружи. 
Заснул человек. Утром проснулся, шерсть в оленей превратилась. 
Медведь не мог притти к лисице. Лисица его ждала, ждала, пошла ис1<ать. 

Нашла медвежью голову на лабазе. 

В. П у т у r и р. Е р б о г о ч е н 

13. Лисица с медведем 

Лисица встретилась с медведем. Лисица сказала: ,,5{ боюсь сильно попе
речных глаз".-" Чего? поперечных глаз боишься?" сказал медведь. "Ты чего 


